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Reviews iiS 

Das ist nur Ihre EinhUdung for das hilden Sie sick nur ein or das existiertnur 
in Ihrer Einhildung (p. 25) ; dass er im Kampf gewonnen hat for dass er den Sieg 
davongetragen hat (p.32); er hat einen schrecklichen Unfall erlitten for gehabt 
(p. 55). Das Essen istfertig cannot also mean the meal is over, i. e. we have finished 
eatingit (p. 61). Ichmag gehen.is hardly possible in the sense of / liketo walk, 
though the negative use is very common (p. 124). Whether er hat das Kind 
aufgenommen could also mean he took up the child from the floor is highly improb- 
able (p. 136). Ich bin umgezogen hypotheticaUy may mean / have another dress 
on, but most Germans would understand by it only / moved (p. 234). 

Sometimes two expressions are ordinarily not as interchangeable as the 
author seems to imply. Such are: schliesslich and endlich; the latter often 
suggesting impatience, long waiting; e. g. endlich bist du dal (p. 161). In er 
sprach mich an and er redete mich an, ansprechen usually has the force of accost 
or appeal to (p. 185). 

Occasionally phrases are not happily translated: bejammern is to lament 
over rather than to pity (p. 18) ; manche junge Manner is not many young men 
but a considerable number of i. e. manche stands between einige and viele 
(p. 25) ; mir ist hier so wohl is not so much / am so well here, but rather I feel so 
happy here (p. 223). 

Other phrases are misleading: if wir sind MitschiUer is to mean we are 
fellow students (of each other), the noun is wrong and ought to be Schulkamera- 
den; one may say wir sind MilschUler von ihm (p. 20). Gedenke mein is used 
for remember me only in a literary or special sense (p. 33). 

These strictures, however, are after all of minor importance and the book is 
heartily recommended to those teachers of German who never have had that 
prolonged residence abroad, which alone can give an adequate feeling for the 
niceties of the German language. It will also be found useful in advanced 
College classes in German Composition and a careful study of the book from 
cover to cover will undoubtedly clarify the notions of many students as to the 
exact value of a large number of words. A profitable exercise will be found in 
the writing of original German sentences, preferably as a class-exercise, in 
which these words must be used. As a reference-book in connection with the 
regular colloquial and composition work as is suggested in the Preface, it seems 
too limited in scope. Teachers and students will soon tire of turning to it and 
of not finding in many instances the desired information. 

Frederick W. J. Heuser. 
Columbia University. 

French Reader, by Koren and Chapman. Holt & Co., 1916. 
IV + 285 pp. 70c. 

This book is interesting as an example of individual method and choice, to 
teachers of like mind with the editors it may be extremely useful. And all 
minds will find some portions and selections to their taste, as the variety is 
strikingly great. The extracts are grouped under six headings: history, 
fables and legends, memoires, articles taken from daily papers and dealing 
with the early days of the war, short stories, and poems. The first selections 
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named do not give a connected history, though they are arranged in chrono- 
logical order and preceded by an explanatory note which states in as few words 
as possible the general course and development of French history. In this 
division of the whole, from Charlemagne to the present day, five "struggles" 
are named as pivots around which all secondary events may be grouped. 
As to the first four, there could be little difference of opinion, but to characterize 
the period extending from the Revolution almost to the present moment as a 
"lutte de la France contre I'Angleterre," seems straining a point. A truer 
heading for this last period is indicated at the bottom of the same page (3) : 
"une nouvelle lutte: les travailleurs contre les bourgeois." 

It may be remarked of this introductory note that the name "Carlovingian" 
should be used, since the first dynasty is designated by that name. This whole 
historical section is a trifle childish in content, and perhaps a little dry for 
class use, except the one longer extract on the Revolution, which is very well 
chosen. The legend of Roland is interesting; the story of Jeanne d'Arc 
manages to tell itself without using the name of the Hundred Years' War, 
possibly for this reason it gives a singular effect of curtailment. The extracts 
from newspapers are perhaps the most interesting part of the Reader; it is a 
pity to use again the "DemiSre classe" among the short stories. The poems 
are well chosen and could serve for memorizing, though parts of the history 
might also be given for that purpose. The list of irregular verbs takes up 
space at the end and they are to be found in all grammars, though not always 
in alphabetical order. The vocabulary exhibits a number of peculiarities, 
it notes for instance that Mars signifies the Roman god of war, that Orleans is 
a city on the Loire, that Paris is the capital of France, that the Seine is a river 
on which is Paris, that "ffite de Saint- Joseph" is Saint Joseph's day and that 
"Joseph, husband of the mother of Jesus, was a carpenter." Side by side 
with these rather elementary explanations are such notes as "Monce, Gaspard 
(1746-1818), a mathematician," "Papillon, rue, short street crossing the Rue 
de Lafayette about half-way between the Gare du Nord and the Op^ra. 
And in things more strictly French, "tnai, disj pr., I, me." It is a little 
difficult to imagine, even in the intellectual obscurity we all know, a mind 
that needs a ray or rays of such mixed light. Yet these criticisms are meant 
merely to illustrate some of the common ways of wasting print-paper, now so 
costly, and encouraging the idle flapping of glossary leaves; the little book is in 
itself quite worth while. 

M. V. Young. 
Mount Holyoke College. 



